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Komnnexcne mooentosanns nepexiaoaybkozo npoyecy Ha OCHO8I 00CBIQY ICHYIOUYUX MOOelel, CUHMEe3Y
OKpeMux ejiemenmis Ojisi CIMEOPEHHS CUHEP2eMUYHOI meopii €OuHo020 6a2amo8uMIpHO20 NepeKiadaybKoco
NpoCmopy BUHAYAEMbCA HUZKOIO ACNEKMIB i pYuliie.

bazamosumipnicme mampuunoi modeni nepexiady, iiozo ‘“mpancadanmamuseHe KOOy8aHHsA  GU3HAUYA-
embcs Oa2amopieHegUMU KOZHIMUBHUMU MA MYTbMUMOOAIbHUMU NIOXo0amu, SKi € cymmesumu OJist 00CTi-
OJICEHHSL MIDCMOBHUX NEPEKIAOAYbKUX MPaHChopmayit ma aokanizayii peanii y gideoiepax 3 02150y HA che-
yughixy ayoiosizyanvbHoco nepekiaoy.

Cmamms npuceauena po3enady y nepekidaoo3nasyomy, QyHKYIOHANbHO-CIMUNICMUYHOMY | KOSHIMUGHO-
OUCKYPCUBHOMY piuuwyi munié (hpazeonociunux exeieaieHmis (KoesHimem, peanem, npazmem), npeocmaeie-
HUX @ anenomosHiti epi Baldur's Gate: Enhanced Edition y ii nepexnaodi ykpaincokoro moeo0 noxkanizayii-
HOW on0HmepcvKoio cninkoio «Llnaxoumpagy (Localization” Limited Liability Company, SBT Localization
LLC). Mamepianom 01 00CHiONCeHHS NOCTYHCUTU CYOMUmMpY ma ay0iogizyanbHi poauKu 6i0eo00uUcKypcy, aKi
EKCNIKOBAHO ) 8epOANIbHO-ACOYIAMUBHI PAOU, NPEOCMABIEHT 20JI06HUM YUHOM Y peniiKkax, 0lanioeax i MOHO-
J102ax 2epois, cmepeomunax ix no8edinKu.

06 ’exkmom ysazu cry2y8anu nepeodycim N1eKCUKO-2pamMamuyti, CUHMAaKCU4Hi ma Gpazeonociyni mpaucgop-
Mayii 06pa3HO-XapaKmepusyouux 3HaKie, NOpieHAHb ma memagop, axkmu 36i2y i pozoisxcHocmell 8i0n08io-
HUX emHOKYIbMYPHUX napaneneil i cnocodie ix eiomeopenus U 1okanizayii y yinbosomy mexcmi. llpu yvomy
MU OPIEHMYBANUCS HA ABMOPUMEMHT 3apYOidCHI pO3POOKU 3 Meopii eKsisaieHMHOCMI 1l MPAHCAOANMUBHO20
KOOY8aHHSL 3 02150y HA CHeYUuQIiKy ayoiosizyaibHO20 NepeKiady.

B noni 30py nepebysae cemanmuunuii i KOHmexKcmyaibHuil aHaliz gpaseo-memamuynoi ma ioeoepagiunoi
2PYnU HA NO3HAYEHHS MEHMANbHO-NCUXONO02TUHUX CINANIG 2ep0i8, iX po3yMo6ux 30i0HOCmell, 36 SA3aHUX 3 HUMU
PUBUKOBAHUX Oitl, 0eaKUX CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX Modeneli (pazem y ixuix eapianmax mowo. Jlegogy
YACMKY 3-NOMIJIC HUX CIMAHOBASAMb eKCNPECUsU, IHEKMUGU, OYIHOYHI Neopamusu, pO3MOEHO-HCAP2OHHA NeK-
cuxa ma @pazeonocis, iHOUBIOYaIbHO-ABMOPCHKI HEON02I3MU, OKAZIOHANIZMUL.

Knwuogi cnosa: noxanizayis, MidcmMosHa exeisareHmHicms, gpazemu, mpanc-i pememagopusayis, iHou-
8I0YANbHO-ABMOPCHKULL CIMULL NEPEeKAaA0aid Yilb08020 MEKCMYy, NPasMamuKa.

Tyshchenko Oleh, Koval Stanislav. Means of Rendering Phrasemes in the Discourse
of the English-Language Video Game Baldur’s Gate: A Translation Studies Perspective

The complex modeling of the translation process based on the experience of existing models, the synthesis
of individual elements to create a synergistic theory of a unified multidimensional translation space, is
determined by a number of aspects and drivers.

The multidimensionality of the matrix translation model, its «transadaptative coding,» is defined by
multilevel cognitive and multimodal approaches, which are essential for the study of interlingual translation
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transformations and the localization of realities in video games, taking into account the specifics of audiovisual
translation.

This article examines, from the perspective of translation studies as well as functional-stylistic and
cognitive-discursive approaches, the types of phraseological equivalents (cognitems, realia, pragmemes)
encountered in the English-language video game Baldur's Gate and their rendering in the Ukrainian
translation produced by the volunteer localization community “Shliakbyttraf” (SBT Localization LLC).

The study is based on subtitles and audiovisual segments of the video discourse, explicated into verbal-
associative sequences primarily represented in characters utterances, dialogues, monologues, and behavioral
stereotypes. Particular attention is given to lexico-grammatical, syntactic, and phraseological transformations
of figurative-characterizing nomens, comparisons, and metaphors, to the coincidences and divergences of
corresponding ethnocultural parallels,; and to the methods of their reproduction and localization in the target
text. The analysis draws on authoritative international scholarship on equivalence and transadaptive coding,

taking into account the specificities of audiovisual translation.

The study further undertakes semantic and contextual analysis of phraseme-thematic and ideographic
groups denoting the mental and psychological states of characters, their intellectual capacities, associated
risky actions, and selected structural-semantic models of phrasemes in their variants.

A substantial share of these consists of expressives, invectives, evaluative pejoratives, colloquial and slang
vocabulary and phraseology, as well as authorial neologisms and occasionalisms.

Key words: localization, cross-linguistic equivalence, phrasemes, trans- and remetaphorization,
translator s individual style in the target text, speech act.

Beryn. 3acTocyBaHHS CUCTEMOYTBOPIOIOUOTO
X0y B MOJICITIOBaHHI, IO Mependadae BHsIB-
JICHHS TIParMaTUIHUX Ta €THOKYJIBTYPHUX UYWH-
HUKIB, SKl BIUIMBAIOTh HA 30€pEKEHHSI CUCTEMHU
Ta MATpUMAHHS TUHAMIKU 1i PO3BUTKY B pam-
Kax CTPYKTYPHOI B3a€MOJIli OKPEMHX CKJIaJ[HU-
KiB BIPTYaJIbHOTO MPOCTOPY, € CYTTEBUM B XOJi
IHTEpIpeTallii MeBHOTO ayAioBi3yaJbHOTO TPO-
OyKTy. SIK ciaymHo 3ayBaxyeThcsi B Ilepenmosi
no “Ennmxnonenii nepexiamgo3Hasctea’” (2020)
B aCTEKTI “MIHJIMBUX MapagurM’’ TMEBHUHA “KYiIb-
TYpPHMIA TOBOPOT”’, COPSIMOBAHUH Ha pi3HI “TIar-
dopmu 1 cepemoBuIllla, B MeXaxX SKUX Hapasi
3MIACHIOETBCS  MEpeKiIaialbka  isUTbHICTE,
CIIOCTEpIraeThesl “Tiepexija BiJ MapajurMu eKBi-
BaJICHTHOCTI /10 uudpoBoi Ta I[HTEepHeT-mapa-
JTUTMU, JIe TEKCT OPUTIHAITY CTA€ MYJIbTUMO/IaJTb-
Hum” [4, c. 7-8].

OcTtanHiM YacoM IiHTepeC [0 BHUBYCHHSA
KOMIT'IOTEPHUX 1rop 3pocrtae. JIIHTBICTHYHUMA
oISl Ha 1o cepy MPEenCcTaBICHO B MpaIsix
3apyOixHMX JiHTBICTIB — E. Aapcera, sikuii po3-
IJISIIA€ TEKCT KOMIT IOTEPHOI TP SIK TIiIEPTEKCT,
k. Jxkyyna ta JIx. Mroppes, 10 ONHCYIOTh
HapaTUBU KOMIT IOTEPHOI I'P.H.

B nucepramiitnomy nocnimkenHi T.B. Bap-
Oanenp nojaHa aediHilis kaHpy KOMI IOTEpHOT
I'pH, 30KpeMa YTOUYHEHO JIesKi (PyHKIIii HOMiHAIiH
KOMIT FOTEpHUX 1rOp; CXapaKTEepU30BaHO EJIeK-
TPOHHHM JUCKYPC KOMIT FOTEPHUX 1rop, SKHi
PO3MIISAAETHCS K TEKCTH, peali3oBaHl B CUTYya-
il coIialibHOI B3a€MOIIi MK TpaBISIMH Ta/abo
iXHIMH TIEpCOHaXKaMH YH TICEBA0COIIaNBHOI B3a-
€MOJIi1 MiX TPaBIIeM 1 KOMIT FoTepoM [2, ¢. 3].

VY nomni 30py llamamait A. quckypc Bigeoirop
pedIieKCyeThCs K MYJIBTHPIBHEBE Ta MYIBTH-
MoOJIaJIbHE SIBUIIIE, SIKE BKJIIOYAE Pi3HI BUIM JUC-
KypCy 3aJIeHO BiJl ajpecaTiB Ta aJpECaHTiB
MOBJICHHS (PO3pOOHHMKIB, TPaBIiB, IrPOBUX XKYp-
HaJICTIB TOIO). JloCmiIHUISA YBOIUThH MOHSTTS
“BHYTpiIIHBOITpOBe MOBJIeHHs . KpiMm mectu
TUTIOBUX MOJYCIB, TPUTAMaHHUX CYYacCHUM
BiJleoirpam (ayaiaJpbHOrO, BifieO, BepOalIbHOTO,
KECTOBOT0, IMPOCTOPOBOTO Ta TAKTUIBHOTO),
YBOJIUTBHCS CbOMUI MOJYC — IIPOLIEYPHUM, IKUI
nependadae GOpMyBaHHS Ta Tepeaady CMUCIIB
3a MOCEePeTHUIITBA MEXaHIku rpu [9, c. 84].

Jlexto po3misimae  BipTyalbHUN KOMYHIKa-
TUBHUU TPOCTIp 1 mepeayciM mpobIeMu MOBHOT
JoKaji3amii BifeoirpoBoi MpoayKuii B JIIHIBO-
KyJBTYPOJIOTIYHOMY Ta KOTHITUBHO-IIparMaTHy-
HOMY acCIEKTi, BUSBISIE TAaKCOHOMIYHI Xapax-
TEPUCTUKH BIJCOITPOBOTO JIUCKYPCY, aHaJI3ye
MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI CyO’€KTIB BiJI€OITPO-
BOTO KOHTEHTY, 3’SICOBYE JICKCUYHY W MOBJICH-
HeBY crnenudiky Bifeoirop, AETalbHO MPOMU-
Cy€ MOBHI OCOOMCTOCTI reiimMepa Kpizb MpU3MY
JoKauTi3arii.

[epeknan i nokamizamis BiI€OIrop € JOCHUTh
HOBHM HAINpPsIMKOM Yy Tepekiano3HaBcTBi. lle
OB’ s13aHO, TIEPII 3a BCE, 3 THM, IO BiACOIrpU
3 SIBUJIMCS B 1HAYCTpIi po3Bar BiJHOCHO HE TakK
nasHo. [lepiri koMepiiiHi Bieoirpu 3’ IBUITHCS
B 1970-x pokax B CIIIA i crioyarky ix He mepe-
KJIa/1ajii 1HIIMMU MOBAaMHM, OCKUJIBKM BOHH OYyJIH
CTIpSIMOBaHI Ha MiCLIEBUI PHHOK. AJie y 3B S3KY
31 HIBUAKUMHU TEMIIaMU PO3BUTKY L€l 1HAYCTpil
3’siBUJIacsl HEOOXIAHICTh aJeKBaTHOTO Iepe-
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KJaAy 1 Jokamizaiii Biqeoirop iHIIMMU MOBaMH.
Xoua KOMIT IOTEpHI irpy MaloTh HeaOusKy MOIy-
JSIPHICTH Y BChOMY CBITi, 0arato rpaBIliB 4acTo
HE3aJ0BOJICHI NIepeKJIaioM 1 Jiaoris, i nepena-
yero atMocdepu I'pu 1 0COOMCTOCTEN MepcoHa-
kiB. CuTyallisi yCKIaAHIOEThCA THM, 110 Hapasi
HE ICHY€ €IMHOTO CTaHAapTy JOoKai3alii Bijieo-
irop, y 3B’sI3Ky 3 YMM CTpPa)Ja€ AKICTb IXHbOTO
nepekjany i, BIANOBIAHO, YCHIIIHICTH HPOCY-
BaHH] T'PH HA PUHKY. Y PIUMIII aBTOMaTH30Ba-
HOTO MEpeKyIany, AECKPUNTUBHOIO Ta (DyHKI-
OHAJILHOTO TIEPEKJIaJI03HABCTBA 3’ SICOBYETHCS
nokamizamis Bigeoirop (O’Hagan 2009) Ta iH.
[4, c. 32-33].

Anenoyl 10 HU3KH POOIT BITUYM3HSIHHUX
ta 3apyObkHMX JiHrBicTiB (I'Hatenko, Ben-
rep Hpyxuna 2020; Kapnenko ta BapOanenp
2021, Murray 1997; Bogost 2007; Gee 2013;
Hawreliak 2021; Ensslin 2021), mocnigHuku
3ayBaXKyIOTh, IO JO0 CHUX IMip HEMae €IuHOI
JTYMKH CTOCOBHO OCHOBHMX MHTAaHb BHBYEHHS
BiJICOIrPOBOT0 TUCKYPCY 1 30KpeMa B IUIaHi Horo
BUOKPEMJICHHSI BiJl I1HIIUX CYMDKHUX SIBUII,
3BEPTAETHCS yBara i Ha pi3HOOIN B TEPMiHOIOT]
[omT 3a: 9, c. 85-86].

OxkpeMoro mpoOIEMOI0 € IHTEPTEKCTYyallb-
HICTb, TPa CIIB 1 TYMOp, fKi, SIK BiJOMO, 4acTO-
I'yCTO € HENEepeKJIaAHUMH, 1 TOMY BUMAararoTh
HEaOMSIKUX 3yCUJIb TIPH MEPEKIaai, TOJATKOBUX
(OHOBUX 3HaHb MMEpeKiIazada, Horo ocoOIMBOi
MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHIII].

Ax ciymHo 3ayBaxyroTh JI.C T'onoameHko,
M.IO. Jlumap, “pi3Hi piBHI JOKami3amii nepen-
0a4aroTh CTBOPEHHSA MPOAYKTY, SKHH MOXKHa
OXapaKTepU3yBaTH SK CTAHAAPTU3OBAHUM (SIKHIA
HE BHMAarae nepekiaay, a €IMHOI JOCTYIHOIO
MOBOIO € MOBAa OpHWTiHATY); HaIiBIOKalli30Ba-
HMI; JOKaJII30BaHUM; BHCOKOJOKAII30BaHMIi;
Ta KyJAbTypHO-crielu(pidyHUN (3 TOBHUM TIepe-
KJIaJIOM Ha IIJIbOBI MOBH, pa3oM 3 HEOOX1THOIO
KyJIBTYpHOIO aaamnraiiero)” [3, c. 19].

[Tpu upoMy JoKaiizamii, 3a MEpPEeKOHAHHSIM
OararbOX JOCJIJHHKIB, 3a3HAIOTh YHCICHHI
CJIEMEHTH, IO 3yCTPIYarOThCSl B TEKCTI BiJleo-
irop, 30Kkpema ix Ha3BH, JIHI'BOKYJIBTYPHI peaii,
BHUTaJiaHl cjoBa Ta Bupasu (cioBa-paHTOMN),
criemiagizoBadi TepMiHHM, MeTadopu Ta pi3HI
TaKyHH.

[Tin mokamizariero 37e0UTBIIOT0 PO3YMIEThCS
NpOIIeC HE JIMIIE BIacHE MepeKay, ajie i aaar-
Talli TEKCTOBOIO Ta ayJ10BI3yaJlbHOTO Marepi-
aiy rpH Ui PUHKY IUIOBOI KpaiHu, B X0/ 3/1ii-
CHEHHS SIKOTO Tepekiafady CiliJl BpaxOoByBaTH
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BCE PI3HOMAHITTS CHENU(PIYHUX HAIIOHAIBHUX
pHC BHUXIZHOT KYJIBTYpU 1 0COOIMBOCTEH peab-
HO1 ICHOCTI IIbOBOI KyIbTypH. JIIHTBicTHYHA
JIOKaJTi3allisi BIATBOPEHHS JIEKCUYHUX OJMHHIIh
3 MOBHM OpHUTIHAJIy MOBOIO TEpeKIany, 3MiHy
XYJIO’KHIX 3ac00iB, AyOJISK Ta CTBOPESHHSI HOBUX
aymiozanwucis [3, c. 22].

3okpema, X. MakcBen-Yanyiep xapakrepu-
3y€ «IOKaJIi3alilo irop» K «(PakTUIHUNA TPOIIeC
nepexnany o0’€KTIB MOBU y BIJEOrpl Ha 1HII
MoBm» [3, c. 20].

XapakTepucTuKka 00’€KTa JOCJiIKEHHS.
B nokamizamifiHid  CHuIi 3 MPOMOBHUCTOO
Ha3Bow «[llnakbumpag» (takox TOB «JIC
HIBT», “SBT Localization” Limited Liability
Company, SBT Localization LLC) mnpairo-
I0Th BOJIOHTEpU Ta MpodeciiiHl nepexiianaui,
K1 3aiiMalOTbCsl CTBOPEHHSM, IEPEKIIaoM
1 IOUIMPEHHSM YKPaiHCHKOTO IrPOBOTO KOHTEHTY
1 mepeaycim nokamizauiero rpu Baldur’s Gate:
Enhanced Edition, sika ciayrye o06’ekToM Haroi
yBaru.

Haromnocumo, 1o BepOanpHUii, acomiaTuBHO-
CUMBOJIIYHMM Ta YaCTKOBO aydiaJIbHUM KOO
BIJIEOTPH MPOMILIM HPOLEAYypY aAalTUBHOTO
nepekyanay. BimMiHHICTE MK JIOKaJIi3aIli€rn Ta
aJlanTUBHUM MEPEKIIaJIOM IOJISrae B TOMY, IO
JOKadi3allisi Ma€ COpaBy He MPOCTO i3 B3aEMO-
JIEI0 IBOX MOB, aJie IBOX KapTuH cBiTy. OcTaHHi
B1I00pakar0Th OCOOIUBY KJIACTEPH3aLliI0 1rpo-
BOi peanbHOCTI, 1 il KIHIIEBUM PE3yJIbTaTOM
€ B JIaHOMY BHWIIQJIKy BiJICOBEPOQIIBHUI TEKCT,
SKUI BIJNOBIa€ E€KOHOMIYHOMY Ta KYJBTyp-
HOMY CEpEeOBHUILlY, BUKOHAHUH 3 ypaxXyBaHHSIM
JIHTBICTHYHUX OCOOIHMBOCTEH IITHOBOT ayaHTO-
pii, HE CIIOTBOPIOE MEPIIOIIOYATKOBOTO CMHUCITY.
[Ipn noxamizamii TOJOBHUM MO)XKHAa BBa)KaTH
e(DEeKTUBHICTh 3/1HCHEHOT TEKCTOBOI1 TpaHchop-
Malii — KIHIEBHH TEKCT HEPIAKO He 30epirae
MOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI OpUTiHAIY, ajie eKBiBa-
JCHTHUN BUXITHOMY TEKCTY 32 MparMaTudHUM
MOTEHINIAJIOM, SIKUI YacTo MepeJaeThes 3a 10To-
MOTOI0 aHAJOTOBHX 3aMiH a00 HETMOBHUX JICK-
CUYHUX Ta (Ppa3eoOTIYHUX BIAMOBITHUKIB.

Baldur’s Gate: Enhanced Edition — pemeiik
KyJIBTOBOI  (peHTE31MHOI POJBLOBOI  BIIEOTPH,
po3poOiieHoi BioWare i1 BumymieHoi Interplay
Entertainment y 1998 pori. Lle nepia rpa B cepii
Baldur'’s Gate, nionii sixkoi BiOyBalOThCS Y BCe-
cBiTi 3abytux KopomiBcTB, po3ropHyTiil ¢en-
Te31HIM KammnaHii, 3 BUKOPUCTaHHIM MOAHU]i-
KOBaHOT Bepcii mpaBui 2-ro BunanHs Advanced
Dungeons & Dragons (nani AD&D).
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Baldur’s Gate: Enhanced Edition — 11e 130Mme-
TPUYHA Tpa B MEPCHEKTUBI BiJ TPEThOi 0COOU.
VYopaBiaiHHA CIEHapieM 3IiHCHIOETBCS uepes
iHTepQeiic KopuCcTyBava, SIKUI JO3BOJISIE TPABIIIO
nepeMillyBaTi  MEpPCOHaXIB,  IepeniagaTH
iH(opMarIlito Mpo MOTOYHI KBECTH Ta KepyBaTH
IHBEHTapEeM Ta CKJIaJIoM akTUBHOI rpymu [10].

Ha mouaTtky HOBOi TpH I'paBili TOBHUHHI CTBO-
PHUTH HOBOTO IEpCoOHaxa, (a00 IMIOPTYBAaTH BKE
CTBOPEHOTO Y TOIEPEIHbOMY MPOXOIKECHHI),
3aJaBUIM oro iM’s, cTark, pacy, Kjiac Ta Moxo-
JOKEHHSI, a TaKOX PO3MOAUIMTH TEeBHI TOKa3-
HUKH 3110HOCTEH Ta HaBUYOK. [ paBenb B3aeMo-
Jli€ 3 TIepCOHaKaMU Ta 00’€KTaMM, HATUCKAIOUU
Ha HuX. Jliamoru 3 HEIrpoOBUMH MEPCOHAKAMHU
PO3MOYHHAIOTHECS Y BU3HAUEHUH CIICHApieM Yac
a0o mpu B3aeMoii TpaBis 3 epcoHaxkeM. Cuc-
TEeMa JI1aJIOTIB 3aiiMae OfHY 3 KIIFOUOBUX DPOJICH
y IrpOBOMY MpOIIECI 1 Ma€ JOCUTh MacliTaOHE
JlaJioroBe JIEPEBO, SIKE CIY>KUTh IJIs B3a€MOJIT
MPOTAroHiCTa 3 MEPCOHAKAMU Ta CEMaHTUYHUM
1 IparMaTUYHUM HAlTOBHEHHSIM TPH.

Bukonyroun kBectu ab0 BOMBAarOYM BOPOTIB,
ITpOBi1 TEPCOHAXI OTPUMYIOTH OYKH JIOCBIAY,
3a JIONOMOTIOK0 SIKUX BOHM HIABHUILYIOTH CBI1i
piBeHb. [lepcoHax 13 BHINOIO peIyTali€r0 OTpHU-
Ma€ 3HWKKHA B MarazuHax 1 HaBiTh JIesKi KBECTH
BUMararoTb ~ BCTAHOBJICHOTO  PEMyTalliifHOTO
MmiHiMymy. Toni sk HIKYa pemyTaris 3MyIIye
Mara3uHH IiBUIIYBaTH I[iHH, & B ISTKUX BHITA]I-
Kax MOXKE MPHU3BECTH J0 Halaay Ha MEepCOHaxa
B MICTI.

Peanmii 1 mpenMeTrHmii kom y Tpi TICHO
MOB’sI3aH1 13 CUCTEMOIO 1HBEHTapsI Ta aTpUOYTiB.
A 11€ B CBOIO 4epry J03BOJISIE KOXKHOMY I€pCO-
HaXy CIOPAHKATH MPEIMETH, 30KpeMa, 30polo,
Ooenpumacu, O0ONTaTyHKH, IIOJIOMH, KYJIOHH,
nepcHi, moscH, rmianii abo B3yTTa. Ha Kib-
KICTh TIPEAMETIB, AKI MEPCOHAX MOXKE HOCHUTH
3 c00010, BIUIMBae OOMEXEHHS 1X Baru, sKe 3ale-
JKUTH BiJ] TOKa3HUKIB CHIIM IIEPCOHAXKIB y IrpoBiit
napTii, a NepeBUIIEHHS LbOTO JIMITy NepeBaH-
TQXHUTh MEPCOHAXA, 3MYIIYIOUYH HOTr0 pyXaTucs
MOBUTBHO, a00 3aBaZMTh HOMY pyXaTHCs B3arali.
IrpoBa MexaHiKa TakoX BKa3zye CIOPSKECHHS,
SIKE€ OKPEMO B3$ITI MTEPCOHAXKI MOXYTh BUKOPHC-
TOBYBATH BIAMOBIHO 70 iX KJIACiB Ta KIJIbKICTh
JTOCTymHUX i 30poi cioTiB [10].

Sk HaM BUOAETHCA, MOMPHU JOCTATHIO KiJb-
KiCTh pOOIT, IPUBAYCHUX Bijeoirpam, ix j>kaH-
PpOBIii criennduIli, aHaaizy HapaTUBHOI 1 MOBHOT
CKJaJI0BOi, BJIAaCHMX IMEH, CIOJKETIB 1 MOTHBIB
B OJHIA OKpEMO B3STiii MOBi, IPAKTUYHO BIJI-
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CyTHI mpami, Ae O chemiajlbHO pOo3MIsLAaIach
(bpa3eonor1;1 i KOMyHlKaTI/IBHO nparMaTuyHa
il KOTHITHBHA CKJIAJI0BA PA30M 31 CTHIIICTHYHUMHU
pecypcamu 1 TporaMu, 0COOJIMBO SIKIIO HACTHCS
PO TepeKIIa]] aHIIIOMOBHUX BIZEOIrOp yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO CHElIaJbHUMMU JIOKAII3alliHHUMHA
CHLIKaMH.

Marepiajiom 11 AOCTIIKEHHS TIOCTYKUIH
CyOTUTpH Ta ay[aioBi3yalbHI POJIMKU BiAEOTPH
Baldur’s Gate: Enhanced Edition, siki excrui-
KOBAaHO y BepOabHO-aCoOIIaTUBHI PN, TPE.I-
CTaBJICHI TOJIOBHUM YHHOM Y PeIUTiKaX, Jgiajgorax
1 MOHOJIOTax TepoiB.

3 omsy Ha CKa3aHe B CTaTTi MOCTaBJIEHO
MeTy — PpO3IISAHYTH OCOOIMBOCTI MepeKiaxy
(bpa3eosoriYHUX Ta TPArMaTUYHUX OJWHUIIb
3 TOYKH 30py IX CEeMaHTHKO-igeorpadiqHol
Kareropusailii, 0Opa3HOCTI Ta MEPeKIaIallbKuX
TpaHncdopmarliid, BiATBOPeHHS (GOPMHU Ta 3MICTY
€KBIBAJICHTIB Yy PO3MIAJAHOMY AHMCKYpCl Bife-
orpu. IIpy 1pbOMy MU 3BEpHYIHCS 0 JESIKUX
BIJOMUX TEOpPiil EKBIBAJIEHTHOCTI Yy 3apyOixk-
HOMY MOBO3HAaBCTBI.

[locTaBnena Mera mnependadae BHUPIIICHHS
TaKHUX 3aBAaHb:

3’sICYyBaTH CTparerii mepekiany iziom ta dpa-
3eM 3 OIVIsIy Ha HasBHI MEpeKiajalbKi TpaHC-
dbopmMariii Ta TUIX BiJNOBITHUKIB;

3BEpHYTH YBary Ha 1HJIUBiAyaJlbHO-aBTOP-
CbK1 0COOJIMBOCTI BIPTyaJIbHOTO TEKCTY, 30KpeMa
0COOJIMBOCTI MOBOTBOPYOCTI Ta KpPEaTHUBHOCTI
LIUJTLOBUX PillIeHb (OKa310HAI3MH, CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHI MEPETBOPEHHsI CTIMKUX CIONYK Ta
napeMii, MopiBHSAHB TOILO);

EKCIUTIKYyBaTH MparMaTHYHO-MOBJICHHEBI
CUTyalii Ta KOMYHIKaTHBHI aKTH Kpi3b MPU3MY
eMOIIIHO- nparMarMaTHqu'l' HaJIAIITOBAHOCTI
JTUCKYpCY Bieorpu (IHBEKTHBH, 00Opasu, cyO-
CTaHJapHa JIEKCUKa 1 T.1H).

Bapto migkpecnautu, mo B CTarTi OMpPHSIB-
HEHO J]aJIeKO He BC1 HasBHI TEMATUYHI 1 JTIEKCHKO-
CEMaHTU4YHI TpynH (Ppa3eoyOTiYHUX OAUHUIIb,
a Jmmie OKpeMi 00pa3HO-XapaKTepoJIOTivHi
3HAaKd TOJIOBHMM UYMHOM Ha TIO3HAYEHHS MEH-
TaJIbHUX CTaHIB, CIPUUHATTSA, PO3YMOBHUX 31i-
OHOCTel TepoiB, COMATUYHOTO KOAY, MAESIKHX
TUMOBUX  CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBHX  MOJIENIEH,
30KpeMa i MapKyBaHHS KoHIenTocepu Hebes-
TIEKH 1 PU3UKY.

3arasibHa MeTOMO0JIOTisl JOCIIKEHHS 30Di-
€HTOBAaHA Ha MEXaHI3M JIOKaJi3alii BiJeorpH
B aCHeKTl MEPEeKIaIabKoro aHami3y BiJIOBIJI-
HUX 00pa3iB Ta KOTHITEM, MONUIYK MEpeKIaaalb-
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KUX TpaHchopmaliii 1 BTpaT MOpu TepeKiai,
3acO0M BIJITBOPEHHS ETHOKYJIBTYPHUX peaiid
y LIBOBOMY TEKCTi, KOTHITUBHO-JJUCKYPCHUBHUI
aHaJTi3, CIPSIMOBAHUI Ha BUSBICHHS IIHHICHUX
KOHILIETITIB y BIZI€Orpl, KOHTEKCTYaJbHO-CEMIO-
TUYHUHA JUIS BUSBICHHS CEMIOTHKU MPEIMETIB
Ha peasiii HapaTUBHOTO TUCKYpPCY T'PH, KOMYHi-
KaTUBHO-TIPAarMaTHYHUMN CIIEKTP MPUHOMIB 30pi-
€HTOBAaHUU HA BIIITBOPEHHS 3arajibHOI CTHIIIC-
TUYHO1, EMOLIHHOT TOHAJIBHOCTI TEKCTY.

Haronocumo, mo B cy4yacHOMY MepeKIIai03-
HABCTB1 JOCHIIHKEHHS MIKMOBHUX €KBIBaJIEHTIB
30pi€HTOBaHE Ha HHU3KY AaBTOPUTETHUX IMIpallb
3apyOikHMX MOBO3HaBIIiB. Kpim Bimomoi Teo-
pii popManbHOI 1 AMHAMIYHOT €KBiBaJIEHTHOCTI
FO. Haitnu (Nida 1964: 159), ocranHiM dacom
B MapajgurMi Teopii nepekyiaay 3’sBUBCSA psia
IHIIUX KOHIIEHIIA MIKMOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
(4, c. 74].

[Toka30BUMH 3 LBOTO MPHUBOAY € PO3POOKH
[nsitepmaxepa, Komnepa ta Kerdopna, omo-
3Ullil  eTHOrpagiuHoro W  JIHIBICTHYHOTO
nepeknany (ethnographic versus linguistic
translation) Xopxxa MyHeHa, mpuiioMu IPSIMOTO
1 HempsiMoro mepeknany (direct versus indirect
procedures) Bine # JlapOenbHe, BIIKPHTOTO
it 3akpuTtoro (overt and covert) nepexnany JIxy-
mian ['ayc, MpOCHEKTUBHOTO W PETPOCHEKTHUB-
HOTO Tiepekiany (prospective and retrospective
translation) Jlxona IToctreiita Ta iH.

Tak, 30xkpema, Komnep onucye ekBiBajJeHT-
HICTHh K “BIAHOCHHH MK NHEBHUM BUXIIHUM
TeKCTOM (abo HOro eleMeHTaMu) Ta MiTbOBUM
TeKkcToM (200 HOro eireMeHTamu), HaroJomly-
I09H, IO camMe MpHUpoja IUX BiTHOCHH BU3Ha-
yae pizHoBuj ekBiBameHTHOCTI (Koller1979:
186). Ha iioro aymKy, 3aBIaHHSM IlepeKJa-
JIO3HABCTBAa € aHayi3 1 MOPIBHSAHHS MaKCH-
MaJIbHOT KUTBKOCTI CHUTyalllii B3a€MOBIIHO-
CHH MDK BUXITHHM (JDKEPEIbHHUM) 1 MITBOBUM
TeKCTaMu, abu BUOKPEMHUTH MPUHLHUIH, SKi
BU3HAYAIOTh KOXKEH pI3HOBHUJ E€KBiBaJCHT-
HocTi. CyronocHoto € nymka Kerdopna, skuii
BUXOOUTH 13 TE3M aJeKaTHOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
30KpemMa  ““HaCKUIbKM KOHKPETHHH  BUXIJ-
HUI TekcT abo WOro ONWMHULA € “CHiBBiIHOC-
HUMU (MpUHAKMHI 9aCTKOBO) 3 aHAJOT1YHUMH
XapakTepHUMU pUCAMH~ KOHKPETHOTO IiIbO-
BOro Tekcty abo ioro onuuuui (Catfordl965:
50) [auB.:7, c. 23-24].

Jns Hamoi peduiekcii TOCUTh I[IHHUM CIiJ
BHU3HATU HANpAaLIOBaHHS NpeJCTaBHUKIB Jlein-
[IM3BKOI IIKOJIM, SIKI ONMpaIbOBYBAJIM YHCIICHHI
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CKJIa/IHI THIIOJIOTii EKBiBaJIEHTHOCTi, Cepen
SKUX HaNBIOMIIIIOW, BIPOTIAHO, € 3amporno-
noana Otro Kazme. ¥V cBoiit mpami (Kade 1968;
79) 3anmpomoHyBaB YOTUPH PI3HOBHIM CKBiBa-
JIEHTHOCTI, a came “moBHY (“total”) (komm nBi
OJIMHUIII PI3HUX MOB 30IraroThCsl TMOBHICTIO),
“(axkynbTaTuBHY” (“mudepentiiioBany”)
(“fakultativ”’) (komu omHA OJUHUIIA BIiIIOBIJAE
OararbOM B 1HIIIM MOBI), “npubaM3Hy” (“4act-
koBYy”’) (“approximativ’’) (KOJIM OJUHUILIS € JIUIIE
YaCTKOBHM BIJMOBIJHUKOM OAWHHUII B I1HIIH
MoBi) Ta “HymboBy” (“null”) (sx y Bumaaxky
KyJIbTYpHO-CIELIM(DIUHUX OAMHHUIb, SKI B3a-
raji He MaloTh BIAMOBIIHUKIB y IHIIN MOBI).
B cBoio uepry Komnep (1979: 187) BusiBuB
II’SITh PI3HOBU/IIB €KBIBaJICHTHOCTI, 30Kpema (1)
“nenoraruBHy” (“‘denotativ”’), 1o BiIHOCHUTHCS
IO IIEBHOI I103aMOBHOI IIHCHOCTI W 3aBXIu
€ TIPUHITUIIOBO JOCSDKHOMN; (2) “KOHOTaTuBHY
(“konnotativ”), sixa cTocyeThcsi criocody BepOa-
Ji3allii i CTAaHOBUTH OJIHY 3 HAUOLIBIINX TPOOIEM
y mnepeknani; (3) “TekcTyanbHO-HOPMAaTHBHY
(“textnormativ”), sika BITHOCHTBCS O TEKCTOBUX
Ta MOBHHX HOPM, IO TIONIUPIOIOTHCS Ha IEBHI
TekctH; (4) “nmparmarnuny’”’(“pragmatisch”), mo
BpaxoBye O3HAKM ajpecara (onep)KyBaua) mepe-
knany; (5) “dopmaneny” (“formal”), sixka cto-
CYEThCSl TEBHHX ECTETUYHUX XapaKTEPUCTHUK
MOBH, TaKHX SIK Tpa ciiB (kamamOyp) uu dirypu
MOBJeHHs1 [7, ¢. 24]. BapTto 3ayBaxuTH, IO
1HIINH TeopeTHK nepekiany Hpromapk 3a3Havae,
10 “eKBIBAJEHTHICTH € TUIIOBUM aKaJIeMIYHUM
IIyXUM KyTOM — i HEMOXIIUBO Hi JaTH AediHi-
1if0, HI BU3HAYHUTH, ]I BOHA 3aKIHUYETHCA 1 1€
IIOYMHAECTLCSA BIAMOBIIHICTL a00 aJeKBaTHICTH”
(Newmark 1991: 3) [7, c. 24].

OckUIbKM TIpU TIEpeKyaaAl BigeoBepOanbHOI
MPOIYKIIT MOXJIHMBI PO301KHOCTI MOBHHUX Kap-
TUH CBITY BUXIJIHOTO Ta MEPEKJIATHOTO TEKCTY,
0 TOCHIIOETHCA MPHUCYTHICTIO I1HTEPTEKCTY-
ATbHUX HAI[IOHAJTLHO-TIPEIEICHTHUX (eHOMe-
HIB SIK KOMYHIKaTUBHOTO MapKepa, Ba)XIUBUM
BU/IA€THCSI BU3HAYEHHS CTaTyCy KOMYHIKaHTIB
B apXETHUIIOBIN OMO3MIIIT «CBiM — UyXUil», «4uC-
THW» — «OpyaHHI», «IIpaBEIHUN» — «TPIXOB-
HUW», «9E€CTh» — «TraHb0a» Ta OUIbII BY3bKHUX
COLIIaNIbHUX, TCHJIEPHUX Ta BIKOBUX OIO3UILIfX,
IO Peaji3yloThCsl Y CEMIOTHYHOMY MpPOCTOPi
IrpOBOTO KOHTEHTY.

Ileii acmext Moxe cTaTh OCIOHUM 3aBJIaH-
HSM CIIOCTEPEKCHHS HaJ MOPAIbHO-CTHUIHOIO
KaTeropu3aIli€ro peaitiil B JUCKYpCl po3mIsgaHoT
BiJIeOrpH Ha MailOyTHE.
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PesyabTatu. Jlo OyKBaJbHOTO TMeEpeKIaLy
BIJIMOBIAHUKIB 0€3 TMOMITHUX JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHUX TpaHCcOpMaIliii MOXKHA BiIHECTH TaKi
(HaliMeHII MomMpeHui Tun BianoBigHukiB Kage
posmsigae sk”(“total”), komm AB1 omMHMIN Pi3-
HUX MOB 30IraloThcs TOBHICTIO): You may break
her spirit — Tu moocews 3namamu ii oyx, Move
aside, and I'll be on my way. I have no time to
waste on idle blathering — 3 dopoeu, i s npoiidy
CB0IM wiIsIXOM. ¥V Mene Hemae yacy Ha NOPON#CHI
banauku, I shall seek out others who know their
place — Lo o, 5 3HaUi0y KO20Cb, XMO 3HAE CBOE
micye; They’ll step over their own mother —
Bonu nepecmynnsams uepes énacuy mamip.

lono crpareriii mepekyaaxy OKpeMHUX CTiid-
KHX CIIOBOCHOJIYYEHb 1 MeTadop Ha MO3HAYCHHS
CIPHIHATTS, MCHTAJILHOTO CTaHy Ta IHTEJICKTY-
aJbHO-PO3YMOBHUX 3HI0HOCTEH TepOiB, TO BOHHU
31e01IBIIOT0 TOBHICTIO 30IraloThCsA M 3piJKa
MICTATh YaCTKOBY 3aMiHy CTPYKTypH Ta 00pas-
HOCT1 eKBiBaJieHTiB. Tak, B mepekyajai 3Haxo-
TuMO: MeHe CIofi BUKITUKAIH 3 IKOICh TPUYWHH,
YU JIMIIE AJIS TOTO, 100 CIyXaTu TBO1 OYpHi po3-
Oymu, Ha BIIMiHY BiJl aHIJIOMOBHOTO OPHTiHAITY
(listen to your fat musings — swcuphi po3oymu).
HaBeneHi KOHTEKCTH MOXYTh OyTH MPHUKIIAIOM
“npubnu3Hoi”’ (“gacTkoBOi”) (“‘approximativ’)
ekBiBajieHTHOCTI, 32 O. Kaze.

Inest cupuiHATTS, CIIyXy peaji3yeThCsl uepes
HEIJICHTUYHE JIEKCMYHE HANOBHEHHS IUIIXOM
acolLIIaTUBHO-CHMBOJIIYHOTO TOPIBHSAHHS, TOP.
Greetings to you and yours, my friend. Might |
have your ear a moment? (JlocniBHo: Moowcna
MeHi Ha momenm saute 8yxo?) — Mooy s ompu-
mMamu mpoxu eauioi ysazu?

Jlo 4YacTKOBHMX BIANOBIAHUKIB BiJIHECEMO
mie ¥ Taki, SKi CTAHOBJISTH TIMOHIMIYHI TpaHC-
dopmarii: You spineless bastards, get out of
my sight — Bu b6e3xpebemni 8upooKu, 3HUKHIMb
2emv 3-neped Moix oueu. Y 1UX JBOX BHUIAJIKax
MO>KHA TOBOPHUTH TIpo “paxynbratuBHy’” (“mude-
penmiiioBany”) (“fakultativ’) exBiBaJIeHTHICTH
KOPEJISTIB.

3 mparMaTUYHOTO TOTJISTY BOHH TAKOXK BHSIB-
JSIOTBCS  PI3HOBUJIOM  (AaTWYHOI MOBIJICHHE-
BOi KOMYHIKaIlii, 30KpeMa MapKylOTb OakKaHHS
no30yTHCSI KOroch HeOa)kaHoro, Mpo M0, [0
peui, cBiguaTh OOpa3iaMBl MO3HAYEHHS — AHIIIL
bastard, yxp. be3xpebemni eupooxu. HeratusHa
CTIWJIICTUYHA TOHAJBHICTH TaKUX BHUCIIOBIB
€ Yy AMCKYpPC1 aHaJl130BaHOi IPU TUIIOBOIO.

OyHKLIS Jeskux MeTagop Ta MOPIBHSIHb Ta
ix TpaHchopmarrii.
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3amiHa MeTaQOpUUYHHUX JIOMEH OpHTiHAITY
1 IITBOBOTO TEKCTY, IO 1i OKPEeMi JOCIITHUKH
pO3MIAAIOTh  AK  TpaHcMmeTadopuzamio, He
€ JIOCUTH TONIMPEHOI0. 3YIMMHUMOCH Ha JICSIKUX
MOKAa30BUX MIKMOBHHX KOHTekcTax. [lop. cuty-
aIiio Tepenadi THiBY, B SKIM COMAaTHUYHUN KOZ
3aCTYIUIEHO YMCTO €MOLIHHOI0 BepOai3ali€ro:
Your intentions are diabolical! Release Abela
at once, or face my wrath! (3 KOHKPETH3AIII€O
B opuriHaji 3 nuneM) — 180i namipu oemoniuni!
3sinbnu Abeny nHeeaiino abo mu 8iouyeul Ha cooi
miti enig! SIk 6auymmo, B yKpaiHCBKOMY TEKCTi
neBHa ocoba BHcTymnae 00’€KTOM aKTHUBHOI 1ii,
a B OpUTiHAJI HasBHA MPOCTOPOBA CEMAHTHKA
TIEPEIIKO/IH.

[Ile omHUM NPUKIAIOM TOTIOHMX MiKMOB-
HUX KOpeNATiB Moxe OyTtu Takuilt: We can't
afford any dead weight, sorry (ne ines 4orochb
Ba)KKOI'0, OOTSHKJIMBOIO MAa€ CBOIM BiIOBIIHM-
KOM COMaTu4Hy (pasemy 3auseuii pom): 3aiieuti
pom Ham He nompiben. IIpobau. IloniOHu npu-
KJIaJl TIPE/ICTaBICHUI BHYTPIIIHIM COMaTH3MOM
K 00pa3HO-CMHCIIOBUM IICHTPOM  (pazeMu
B LITLOBOMY TeKCTi: Sick to death of bandits, 1
am! L]i 6anoumu edce y neuinkax cuosmo! Ilop.
e BiJIMiHHI KOHIICTITYaJIbHI JOMEHH MOOaKaHb
31 CHIILHOIO ONTATHBHOIO MOJAJBHICTIO 31 3Ha-
YeHHsIM KateropuuHoi mopamu: /'ve no need of
you. Take your freedom and go — Tu meni ne
nompiben. I0u ceoim winsixom.

le piame mpocTexyeThesi pemeradopusa-
1is (3amMiHa B TMepeKIIaal BUIbHOI CIONIYKH abo
rpaMaTU4HOl KOHCTPYKIIi BHXIJHOTO TEKCTY
MeTadoporo abo CTIMKOI CIONYKOH, 1110MOM),
Hanpukian, Well, you’ll get naught from me
this day, not a cry of pain nor the knowledge
in my noggin. — Ill]o o, cbo2o0Hi 6u 3 meHe He
sumscHeme aHiv0ICIHbKO, Hi 8epecK)y 6i0 boio,
Hi 3Haub i3 moei maximpu. O. Kage y miit cury-
amii cTBep/pKyBaB Ou mpo “HynboBy” (“null”)
€KBIBaJICHTHICTb, 00 TYT MpEACTaBIEHI Kylb-
TYpHO-crienu(iuHi OAMHUII, $KI B3araji He
MalOTh BINNOBINHUKIB, What he means is, we're
being harassed by a priest of the Bitch Queen
Umberlee — Il]o 6in mae Ha ysasi: Hac yice 00
neuinox oicmana scpuyst Koponesu Kypmuzanox
Ambepni. Jlo ui€i miarpynu BiAHECEMO 1 3aMiHY
CTIMKOTO BUCJIOBY 1HIITUM (ppa3eoori3MoM, CIIiB-
BIJIHECEHUM 3 €EMOILIMHO-COMATHYHUM KOJIOM:
10imb 00 6ica, nadmoxku-nepesepmui, Someone
disturbs me?! I have no time to talk with you,
<CHARNAME>. Don't take it personally Xmo
mene mypoye?!? 'V mene memac uacy ma pos-
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mosu 3 mooow, <CHARNAME>. He npuiimaii
ye OnU3bLKO 00 cepys, NPOCmo 5 0yxce 3aKI0N0-
mana aooduna ado X TepeAady 3a JI0MOMOTOI
COMAaTHYHOI CTIMKOI CHOJYKH I1HILIOTO BUIBHOTO
KOHTEKCTY OpUTiHaly: aHrl. Sorry, we've had
enough to do with the Seven Suns — Bubaume,
ane mu gaice cumi no copno « Cimoma Conysamuy.

OHTONOTIYHO CHiJIbHI HAaTYpOMOpQHI MeTa-
dbopu MOXKYTh PI3HUTHCS NMPU MO3HAYCHHI MEH-
TaJBHOTO CTaHY, MiATBEP/HKEHHSIM YOO € MeTa-
dopa 3aTyMaHEHOTO, 3aTbMapeHOTO PO3yMY
B mepeknani: Your twisted feelings cloud your
sight! Release her, before you both come to

harm! (nocniBHO: 3axmapuiu TBif 3ip) — Teoi

3MiWani nowymms 3amymanunu meiu pozym!
3e6invHu ii, 0oku 6am 06om He 3a80aHO WKOOU!

JleKkCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH TaKOTO THILY
MOXXYTh TPOSIBIISITHCS B ACIEKTi: COMATHYHHMA
00pa3 — iummii comarusM. Hanpuknan, I'm in
no mood to speak with you. Get out of me face
(3 mpocrtopiuHo hopmoro 3aiiMeHHUKa (me) —
A ne 6 eymopi 6anakamu 3 eamu. I ems 3-nepeo
moix oueul. Takuit ppazeonorizm € OLIbIT 3BUY-
HUM JIJIl YKPAiHChKOiI MOBM IpH Mepenadl Bif-
MOBIIHOTO  MparMaTuyHoOro 3MicTy. Jlexrto
Ha3MBa€ TaKe SIBUIIE EKBOHIMIYHUMH TpaHC-
dbopmarnismu [8, c. 116].

[Tpu mo3HaueHHI PU3MKOBAHUX i B OpHIi-
HaJl Ta aIalTOBAHOMY TEKCTi TAKOXK BKUBAETHCS
coMaTu4HUi (hpazeornorizm (Tepoid, mo nepedy-
Bae y HeOe3mnell He HaMaraeTrbcs pU3HKYBATH,
3BificH ¥ BUCHIB It will be a cold day in the lower

planes before I risk my neck in the elven ruin o’

Firewine!

[le OykBaJIbHO MEPEKIATAETHCS B TAKUH CITO-
cib: 'weuowe nacmamne x0n00HUU OeHb HA HUNC-
HIX NIOWUHAX, HINC 5 PUSUKHY CBOCIO0 UWUEID
6 enviticokux pyinax’. 1lg ines BIATBOPIOETHCS
y IITBOBIA MOB1 3a JOTIOMOTOI OyKBaJIbHOTO
nepekyamy, aje KpiM I[bOro B aJalTOBAaHHM
TEKCT BBOAMUTHCSA CKAJIBKOBAaHHH 3BOpPOT, CIHiB-
BiIHECEHUN 3 IO3HA4YEHHAM imel “HIKOIM HE
BinOynersest mock”: LBuame 6 nexni sunaoe
CHI2, HIJIC 51 PUSUKHY CBOEI0 WUEIO 8 ebPIliCbKUX
pyinax @aepsarin! 14 i1ioma QikcyeTbes y ABO-
MOBHUX (hpa3eoJIOTIYHUX CIIOBHHKAX y BUIJISAIL
YUCJICHHUX CHHOHIMIYHMX BapiaHTIB, 30Kpema
MOJIAEThCS SIK aMepUKaHChKUiA BUCHTiB When (the)
hell freezes over [1, c. 49]. Came Ha Taky ini-
OMY HATpaIUIIEMO Y TEKCTI Bifeorpu mamni: We'll
give ourselves up to the likes of you when hell
freezes over. Y 11bOMy pasi €KBIBaJICHTH BUSBIIS-
IOThCSl MPAKTUYHO 1IEHTHYHUMH, THIIOJOTIYHO
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MOAIOHNMH, MDKCEMIOTUYHUMH, a BIIaCHE TIpar-
MaTHYHA HAJAIITOBAHICTh BUCJIOBY TYT 30pi€H-
TOBaHA Ha CUTYallil0, KOMyHIKaTHBHO-CUTYaTHB-
HUW TJ1aH HEOaKaHHS BUKOHATH SIKYCh IO YU
OOIIsTHKY 3a KOAHMX 00CTaBWH (‘HIKOJM IIOCH
He Oyze BUKOHAHUM, He BinOymetbes’): Mu 6io-
0amo cebe maxum, sIK mu, Koau NeKio 3amep3He.
Inentnuny ¢pazeMHy CTPyKTYpHO-CEMaHTHUHY
MOJICNTb-KOHCTPYKIIII0 ~ aKTyajJi30BaHO 1 TIpH
niepeksiani HoMinaii / ain t your friend, you ain 't
mine, and it’ll be a cold day on the 9th plane
before I drink with the likes of you!, ne exBiBa-
JICHTOM BHCTYTA€ MEPEKIAAHUNA CHHOHIM 3 OIy-
IICHUM KOMIIOHEHTOM (Ha 20pi): mo i weuouie
PAaK CBUCHe, AHIdC 51 PO3NUSAMUMY AIKO20/b
3 maxkumu, ax mu!

Bucokuii crtyniHb cr’sHIHHSA TepoiB B 000X
MOBax MepeAaeTbCs 3a JOMOMOTOI CTIHKHX
MOPiBHSHB, ayie 11 300Mop(dHI MeTadopu MarOTh
pisHy 00pa3HiCTh, A0 TOTO X MPHU TEepeKyasi
Y)KUBAIOTHCS BYJIBrapu3MH 1 pO3MOBHA JIEKCUKA,
Hanpukian, Well snuck, by any measure! Split
the gemmies thrice, and tonight we’ll suck the
monkey a keg apiece tavern-wise! — Hy, nonpa-
yroeanu Ha cragy! Iodinumo 3006uu Ha Mmpwox,
80VOIUMO OOYKY 000pP020 NIUIA... HATUNCEMOCH,
AK ceuni!

OxpeMi 1HIUBiAyalbHO-aBTOPChKI MeTadopu
OpUTiHANTY TMPH TMEpeKsIaai 3aMiHIOIOThCS (pa-
3eMamM# a00 IHIMUMH OOpa3HUMH TapeMiiHUMU
CTPYKTypamu, 1HOJI 3 HE3HAYHHUMH ab0 TMOMIT-
HUMH JICKCHYHUMH 3aMiHaMHu (3 J10JIaBaHHIM
ab0o BUITyYyeHHSM KOMIIOHEHTIB). Tak, 3amicTb
COMaTHYHOTO TepMiHa HO2aM SIK TIPOTOTHIIOBOTO
BHCJIOBY, B YKPaiHCHKOMY TepeKIaai MpeacTaB-
JICHO: 3a OYPHOIO 20108010 | PYKAM HeMa NOKOI0;
mop. aHmi. your sword is secondary to your
mind (Tsiti meu OpyeopsaoHull 00 meozo po3ymy).
B npomy x dparmMeHTi TeKCTy HasiBHA 1€ OJHA
anTponnoMopHo  30pieHTOBaHa  MeTadopa
3 1JIE€I0 TOCTPOTO pO3yMy, sIKa B aJallTOBAHOMY
TEKCTI TepeAaHa ¢irypajibHO, 3a JOMOMOTOIO
KOHTEKCTyanbHO1 aHToHimil (Habarato crparmi-
Hillle, KOJIU y TBOTO CyNEPHHUKA 2OCMPULL He MeY,
a po3ym), Ha BIIMIHY BiJl aHTJIOMOBHOTO OPHTi-
HaJy, SIKUHA BUPI3HAETHCS CBOIM KOMIIOHEHTHHM
JIEKCUYHHUM CKJIAJIOM 1 MICTUTD 1HIIY NPEIMETHY
CHUMBOJIIKY aHTUTE3H, CHIBBIJHECEHOI 30Kpema
3 1HIIUM 3HApSAANIM: a harder time matching
your wit than your blade — Baxxye 3piBHITHCS
3 TBOCIO JIOTEIHICTIO, HI’K 3 TBOIM KJIMHKOM.

®pazeonoriuanii  KamamMOyp SK  HACIIiJIOK
3ITKHEHHS TMOJIICEMAaHTUYHUX CTPYKTYp CIHiB,
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OKpeMi 3 SKUX MalTh (pa3eosoriyHe 3B’s3aHE
3HAYEeHHsI, a IHII TpsSMe € JOCHUTh MOKa30BOIO
¢iryporo B 000X 3iCTaBIIOBaHUX TEKCTax: It5
your choice which hits the ground first: your
swords or your heads! — I]e éaw 6ubip. I menep,
wo enade Ha 3emnio nepwum? Bawi eonosu uu
sawii meui?!

[HMBIAYyabHO-aBTOPCHKI TOPIBHSHHS MpakK-
TUYHO TIOBHICTIO 30iraroThCsi B 000X JIIHTBO-
KyJIBTYpax, X04a Ha MO3HAYEeHHS AYpOCTi yKpa-
iHCPKa MOBa Ma€ JOCHTh HIMPOKHU perepryap
dpazeonorizMiB, TPOTe TMepekazgadyl YOMYCh
MOJIAl0Th JIOCTIBHMIA miepekian: The soldiers
say there might be an ogre about. Nasty things,
they are. Thankfully they are usually dumb as a
sack of hammers — Condamu nooeuxyioms npo
me, wo nooauzy opooums otp. Iljo 3a 6asikanu.
Ha wacms, 3a3éuuaii 6onu Oypui Ak mopba
3 monomkamu. OKpemi JIEKCHKO-TpaMaTU4H1
Tpanchopmarliii BigOyBalOThCS 1 TPH  31CTaB-
JIeHHI TaKHX CTIMKMX KOHTEKCTIB Ha IMO3Ha-
YEeHHS PO3yMOBHX 371I0HOCTEH, 30KpemMa IypocCTi
(B aHDIIMCHKIA MOBI MOTHUBAIliSl TOB’SI3yETHCS
3 MPUKMETHUKOM right 13 3alepeyHrM 3HA4CH-
HSM ‘HENpPaBUJIBHOTO B JOMEHI ywmicTuiie (in
the head), na BimMiHy Big MeTadopHu B yKpaiH-
CBKOMY IIJTbOBOMY TEKCTI, sIKa MapKOBaHa 1JI€€10
BIJICYTHOCTI MOPSAAKY, Jaly B TOJOBI 1 IIKpIIE,
IMOBiIpHO, MeTa(OPHKOIO 3IIICYyTOT0 MEXaHI3MY:
They are just not right in the head — Y nux npo-
cmo He 8ce 00 1ady 3 207108010, KIenkKu Opaxye,
L]e 6ce Oynu HOBI iHCMpYyMenmu, KYNieHi Y yb0o2o
npoiioucsima, Taepyma. Homy mpeba énpasumu
knenku — They 're all new tools too, bought from
that flam, Taerom. He's getting a piece of my
mind. 3a3Haue€HUN KOHTEKCT € SICKpPaBUM CBi-
YEeHHS 3aMiHU 00pa3iB Gpazem.

Meradopuune  3HAYEHHS  3aThbMAapEHOTO
pPO3yMy B aHIIIMCHKIA Ma€e CBOIM 0Opa3HO-KOT-
HITUBHUM KOPEJIATOM Yy TepeKiazi odpa3 Kaja-
MyTHOI, OpynHOi Boau (y KOTHITEMi OpyoHuii-
yyucmuti), op. Being dead longer than you were
alive must tend to addle the mind — Axwo 6ymu
Mepmeum 008ule, HIdHC IHCUBUM, DOZYM MOdiCe
CKANAMYMUMUCSL.

[HauBiyaTpHO-aBTOPCHKI, 11€0CTHIILOBI
MepeKIIalalbKi PIllICHHS HEOJIOTI3MH W OKpemi
TpaHcopmaliiiHi 3aMiHM B TEKCTI BiJeo-
IpU TpPEACTaBIEHI IOCUTH pi3zHOMaHiTHO. Lle
1 BiZippa3eonoriyti eKCIpeCUBHO 1 CTUIIICTHYHO
MapKOBaHI HOBOTBOPH-/I€PUBATH, 1 00pa3Hi KOH-
TaMiHallll JIEKCEM Yy CKJajl CTIMKHUX CIOBOCIIO-
Jy4eHb 31 3HAYHUM EMOIIMHO-EKCTIPECUBHUM
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3apsaoM. 3yNUHUMOCS Ha AesKUX 3 HUX. Tak, Ha
OCHOBI O0pPa3HO-CMHCIIOBOI CTPYKTYpHU 1110MH
Ha NO3HAYCHHS KaTerOpUYHOI MOpaau ‘HE BTPY-
yaTHucs y 4uich crpaBu’ (B aHIJIIOMOBHOMY Bapi-
aHTI TeKCTy telling me to mind my own business)
MpH Tepenadi YKpaiHChKOIO Y>KUTO CIIOBOTBOP-
YUl HEOJIOTI3M, L0 BHUCTYINA€ y MOEAHAHHI 3i
3HWKEHOIO, 3HEBAKJIMBOIO JIEKCHKOIO, Halpu-
kinan, Bu oypnysami noconxai, Bama nepemora
He xutuMme 1oBro (aHmt. You meddling fools —
nociniBHO: Bu, BTpyuansHi aypHi). Taki Biamo-
BIIHUKA B TIPOTHUCTABIIIOBAaHIN MOBi 3acBiIuy-
I0Th PO HasgBHI MOPQOJIOTO-CHHTAKCHUYHI
TpaHcopmallii, OCKUIbKM TrepyHJialbHa KOH-
CTPYKIIiSl OpUTiHATY 3aMiHEHA CBOEPITHOIO KOM-
MO3UTHOIO HOMIiHAaIi€w (nxamu + wuic). Sxmio
B aHDIMCHKIA MPEJCTaBICHO NMpPaBHUUUN Tep-
MiH (enforcer ‘oco0a, sika IPUMYCOBO BHUKOHYE
paBo (B CyIOBOMY IMOPSIKY)’, TO B YKpaiHChKIii
HOMy 3HOBY X TaKu BIJMOBIJAE EKCIPECHUB-
HUI KOMIIO3MT, HEOJIOTI3M Yy CKJIaJi MparMeMu-
nopanu: Nobody with any sense wants to risk
fighting with the Flaming Fist. They mean
business, they do. You get an enforcer on you,
and best you run like the dickens Hixmo ne
pusukue oumucs 3 Ionym anum Kynaxom. Bonu
3HAMb C6010 Cnpasy, o, max. 3HAUW06cs Ha
eac yopmonxatu, i Kpauje 6am ymikamu, siK Hais-
Kanum yopmensmam. llepekiag okpeMux 11iom,
Harnpukian, who's been throwing around a lot of
money (XTO PO3KUIAETHCS KYIOIO TpoIleit) ciij
BHU3HATH HE IIJIKOM aJIeKBaTHHUM, XO4a 3arajibHa
KOHOTAIlil 1 CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBHI MaJlFOHOK
¢pa3u B LIbOBIH MOBI IIPU LILOMY 30€peKeHi,
ane oOpa3HUi €KBIBAJICHT Mii0paHO HE JOCHTH
BJAJIO, TO3asK 3aCTOCOBAHO BUIBHUH MEpeKIaj
a00 CIIOTBOPEHO 1HBApiaHT: MOP. YKP. TOH, Xmo
HABKOI0 2POWUMA CMIMUMb.

[ToniOHi CHHTaKCHYHI Tpanchopmartii
€ TUTIOBUMH: a TH JIS)KaTUMEII 1 TUTaKaTUMEIIL, 5K
MaJleHbKa JUTHHA, TOAl 1 M00AUYMMO, X/mo CMis-
mumemsbcsi ocmanit. Ik 6a4ynMMo, MpH mepe-
Kinaai 30epexeHa JHIe YacTHHA YCTaJeHOTO
napemMiitHoro BucioBy Cmiemubcs mou, Xmo cmi-
emovcss ocmaunim. HaTtoMicTh B opuriHami e
HasiBHE 3BYKOHACIIIyBaHHS, SIKEe MPH MepeKaii
onyueHe: crying like a little baby, hee hee, then
we’ll see who has the last laugh.

B okpemux Bumaznkax mae MicIe i Taka cTpa-
TErisl MepeKiaxy pemiiK IepoiB, KOJIM BILIbHE
CIIOBOCITONTYYCHHSI YM KOHCTPYKIIiS 3 TEepPEeHOC-
HUM CTHJIICTUYHO HEWTpaJIbHUM 3HAYCHHSIM
B aHIJIOMOBHOMY OpHTiHAJIl BiITBOPEHI B YKpa-
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THCBKIfi MOBI CHMHTaKCHU4YHO TpaHC(HOPMOBAHUM
00pa3HUM BHCIIOBOM 31 3BOPOTHHM IOPSIKOM
komnoHeHTiB. Tak, y BucinoBmoBaHHi Perhaps
I can sweeten the prospect a little npocTexy-
€ThCS HE3HAUYHUI HATSIK Ha 1/I€10 COJIOKOTO, aje
B TIEPEKJIATHOMY TEKCTI HasBHI acOIllaTUBHO-
CHMBOJIIYHI KOPEJIATH, 110 1AeHTU(IKYIOTh 00pa3
MeAy y CKIaJi BUAO3MIHEHOI 1IOMHU Yy TO€]-
HaHHI 3 TapaMeTpu3alli€eio i1ei Maioi KUIbKOCTI,
JIEKCUYHOTO MapKyBaHHS mocyny: MOXIHUBO, 5
3MOXKY 0odamu 00 OOYKU 0bO2MIO AK)Cb JIOHCK)
Mmedy. Y 1bOMY pa3li MU TaKOX MA€EMO CIPaBy
3 TpaHc(opMaIliero BiJioMOTO BUCIIOBY.

VYkpainceka pocnigaunsg [LT. Ky3p Buo-
KPEMIIIOE BUTYKOBI ()pa3eosiorisMu 3 JIOMiHY-
I040I0  €MOLIWHO-BUPAXXaJIbHOIO  (PYHKILIETO,
SK1 y CBOIO Uepry MOAUISIIOThCS Ha Taki CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTH4HI I'pPyIHU: BOKaTUBHI Ta HOMi-
HAaTUBHI BUTYKH, IO HaWYacTillle BHUpaxka-
I0Th €MOIIil THIBY, po3apaTyBaHHs, OOypeHHS
(pimmie — 3aMuITyBaHHS, 3aXOIMJICHHS); BUTYKH-
IMIIepaTHBH, 110 TAKOXX BUPAXKAIOTh arpecHUBHI
eMollii, IpoTe MalOTh Ha METi CIIOHYKATH CIIiB-
PO3MOBHUKA 10 IEBHUX JIili: BUTYKU-TIPOKJIATTS
(HaifuacTilie iMIEpaTUBH), L0 MOXYTh BHUpa-
KaTH 1[Iy TaMy TIOYyTTiB — BiJl HE3aJOBOJICHHS,
pO3/paTyBaHHA JI0 3aXOIUICHHS YMMOCH; arpe-
CUBHI emollii y Takux ¢pazeosorizmMax, OKpiMm
iHTOHAIlI{, BUSIBISIFOTBCS 1€ W Yy MOHMKEHHI
COIIIAJIBHOTO CTAaTyCy CHiBOECiTHUKA HOro Bif-
IpaBJIeHHs y cdepy AlSIBHOCTI HEUUCTOT CUJIH,
HaJICUJIaHHA XBOp0oO, HemacTh [6, c. 11].

[Tpu nepexnani aeskux MioJOTriyHUX MOCTA-
Tel mepekiagadi BAAIOTHCS 1O TMOUIYKY ajro-
3UBHO-1HTEPTEKTYaJIbHUX KOMIICHCALIHHUX
TpaHchopmartiif, konu MipornoeTHyHU nep-
COHaX, MPUMIPOM, THOM, THUIOBHUH HJs TIpen-
CTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI KyJbTYypH, 3aMIHEHHM
npoToTunHOW peanieto: With him dead, I'll be
a wanted dwarf — 3 tioeo cmepmio s cmas xap-
JIUKOM Y po3uiyky. Xoda mepekiaj uiei migoino-
reMU CJIiB BU3HATH HETOUHHUM.

VYBeneHHs B MEPEKJIACHUH TEKCT 1HBEKTHB-
HUX 3BOPOTIB 3 MParMaTtukol0 MOTPO3U 1 Kare-
TOPUYHOTO Haka3y JIMIIE MIJACUIIIOE eMOIliiiHe
HaJAIITYBaHHsS TEKCTy y CHUTYyaIllii, OJM3bKOI 110
KOH(QUTIKTY, HE3rOIM UM HETOPO3yMiHHS YJacCHU-
KiB irpoBoi iHTepakiii. Y Takiil cutyauii nepe-
KIaJad HaMaraeTbCsi ONM3BKO 1O OpUTIHATY
nepesaTH TeKCT o0pasu, 30epirimm BiAMOBiAHY
CTWJIICTUYHY TOHAJBHICTh OpPUTIHATLY IJISXOM
YBEIIEHHSI PO3MOBHO-ITPOCTOPIYHUX IEHOpaTHB-
HUX JIekceM (i3 30epeXeHHSM THUIIOBOI mMpar-
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MEMH. IIOP. cmy/iu Kapmonﬂepzslcy (potato trap),

YBEICHHSM MAapKepiB-BIACWIIB 31 3HAYCHHIM
1030y THCS KOTOCh, IPUITUHUTH HETIOTPiOHI po3-
MoBH 1 T.iH.). [lop. Aeos! Cmyau ceoro xkapmo-
naepizky i 3poou sa3uky euxionuu (1ie OyKBajb-
HUW TIepeKiIaJl BUXITHOTO 00pasy); A He xouy,
wob xmocw nxascs 6 moi cnpasu. Komucs, 0oku
A He 3ayious y meorw nuxy — Hey! Shut your
potato trap and give your tongue a holiday. 1
don't want strangers in my business. Shove off
before I take offense to your face. HaBenemo 1e
KiTbKa MpukiIaaiB. Tak, aHTIIHACHKIN mparmMemi
Out! Return at your peril, and stupidity Binmno-
BiJla€ B LITLOBOMY TeKCTi [ emw! [losepmatimecs
Ha ceiti cmpax i pusux. SIk 6auumo, Tipu mepe-
KJ1a/1i 31HCHEHO JIEKCUYHY 3aMiHy, 00 B OpHTi-
HaJll AypicTh (stupidity).

[HBEKTHBHI HOMEHH 3 Pi3HOIO BHyTplI_HHBOIO
(bOpMO}o y BUXITHOMY 1 aJlanTOBaHOMY TEKCTI
MO-Pi3HOMY KOHIICTITYaTi3yIOTh 1CH0 YMICTHIIA
1 MEHTalBHOTO CTaHy, IHTEIEKTyaJbHO-PO3y-
MOBUX 37i0HOCTEH, cnpuifHATTA. Hampukman,
B AQHDIIMCHKIA MOBI HasBHA KOTHITEMa HEYU-
cTtotd, Opymy, 3aliBUX €JIEMEHTIB B TOJIOBI
JIOAVMHU 3aMICTh MI3KiB pa3oM 13 POCITHMHHOIO
Metadopoto: ‘Ere ye are, ye blasted squeaker!
Ye got dirt fer brains? Ye must, cause ye growin’
something in yer ears to make ye not hear!
(HocmiBHo: Tu woce supowyews y 8yxax, abu
He uymu). B ykpaiHCBKili MOB1 akTyalli30BaHUI
(dbpazeonoriyHuil aHAJIOT 13 COMAaTHYHUM KOJIOM
y TIOE€JTHAaHHI 3 OKa310HAJIbLHUM OOpa3HUM YTBO-
PEHHSM 31 3HAUHUM CKCIIPECHBHUM 3apsiJioM,
CIpSIMOBAaHUM Ha TPHUHIKEHHS CHIBOECiIHUKA:
Ocbv mu Oe, kiamuu Kpuxkyne! YV mebe conoma
samicmo mi3kig?... Tu Haneeno 8yxa KOMNOmMom
muew i Kicmouku He eumseyew! Sk 6aummo,
171es TIePeIIKOAN IS CIIPHUHSATTS TIOYyTOTO TPH
MOPIBHSHHI OUTBII SICKPABO Ta €MOIIMHO Tpe.-
CTaBJICHa CaMe Y IUTbOBOMY TEKCTi.

JlaiinuBi BUCJIOBM B aHINIOMOBHOMY TEKCTi
MpU BIATBOPEHHI YKPaiHCHKOIO MOXYTb BTpa-
YaTh CBOIO HETAaTUBHY KOHOTAIlil0 1 HaOyBaTH
OUTBIII HEHTPATBLHOTO 3BYYaHHS, NPU I[HOMY
OKpeMi JICKCUYHI MapKepH- neﬁopaTHBH BHJTY-
yaroTbes: As ye will and won't, ‘tis your behind
to hide. A grand time it’d ha been if it was
(HocniBHO — Tob6i mpeba xosamu c8iti 3a0).
Narlen dost consider ye a fellow night-mate!
[Top. Xou-ne-xou, mpeba xoeamucs. Mu 6 ooope
seasnu yac. Hapnen ne posensioae mebe, opyaxce,
saKk moeapuuia! BurykoBi ¢dpazeMu oOpuTiHATY
TAKOXK MOXYTh JEIIO BTpavyaTH CBOK EKCIIpe-
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CUBHICTh Ta HaOyBaTu OLIbII MOMIPHOi CTHIIiC-
TUYHOI TOHAJIBHOCTI NMPH 30€pe’KeHHI B IIOMY
3arajpbHOi MparMaTHYHOI HAJIAIMTOBAHOCTI TEK-
cTty. B opwuriHanmi Bigcwi HeMae KOHKPETHOL
anpecartii: Blasted damn and demons all, what
be your mishearing?! I say it plain as flies on
backside (nocmiBHO — K Myxu Ha 3a0Huyi), get
yer group gone! Nothin’suspect about a SCORE
of sneakers in the alley! Get them gone or yer
out! — A wob mebe wopmu exonuiu, mu wo 2uy-
xuti?! A oc kaodkcy, ye npocmiuie npocmozo, amy
3HuKkHimb! Hixmo Hiuoeo ne nioosproe npo epa-
Oixc! Hexail 3nuxnyms, abo mu ne 3 Hamu!

Haronocumo, 1o >kaproHsa i jaiiuBa Jiek-
CHKa y IJIbOBOMY TEKCTI BHKOpPUCTaHa Iepe-
KJIaJa4eM 3 METOK0 OUIBIIOI eKcmpecii, mpo 1m0
CBiUaTh CTEpTi NPOKIBbOHH: Ye would show
yer jack nasty face back here after runnin’ out
on us?! Ye didn’a call the warn, ye gacking
mather! Guardsman caught us unknowin’ blind,
an’ Rededge caught his blade in the softside! I'll
quiet ye good, so’s Rededge can kick yer hind
across the lower planes hisself! Tlop. I 6invue
He NOKasyu mym C6010 NOMBOPHY NUKY, RICJ
maxoeo kuoanosa! Oxkpemi eBheMi3MH B aHIII1H-
cekomy TekcTi (lower planes hisself) 3amineHi
nucemismamu. Tu He niowsas wyxep, mpsacys
meoio! BIM3bKUMU 10 IUX MOBJICHHEBHX (op-
Myn € 1 peTpuOyTuBH, sIKi B 000X MOBax 30ira-
IOThCS 32 JIEKCHYHUM CKJIAZIOM 1 3Ha4eHHAM: [
lost my husband to those bastard raiders. I hope
they rot through all the Nine Hells! — A 3acyouna
C8020 HON0GIKA, uepe3 Yux 8UPoOKie, pelidepis.
Cnodigarocs, 60HU HUMUMYMb V 8CIX 0ed ’samu
nexnax! YKpalHCbKMI €MOLIWHUI BHIYK, SK
BUHO, MICTUTh 00pa3 MpoBajuId, iZIel0 CeMio-
TUYHOTO HHU3Y 1 BUCTYIAE SIK CHHOHIMIYHA KOM-
TIEHCAIllsl ¥ aHAJIOT aHTIIACHKOTO BUCIIOBY, SIKHI
JUIsl aHDmichKol Pppazemiku € TunoBuM (damn):
Damn it, Jebadoh, we cant go on like this
forever! — IIposanumucsa momy [ocebaoo, mu ne
Modrcemo npoodosdcysamu mak giyno! 1i imme-
paTUBU TaKOXX BUPAXKAIOTh arpecHBHI €MOIlil,
TOMY OJHM3BKi 10 MPOKIHOHIB. CHMBOIIKY HH3Y,
[Texna 1 mpoBais y MioJoriyHiil KapTHHI CBITY
Ha MaTepiai CX1JHOCIIOB SHChKOI (ppazeosorii
3 KOMIIOHEHTaMHU 2ubeb, nponacms po3risaaina
M. KyiikoBa [5, c. 238-244]. 3rigno 3 Kome-
pOM, Taki BIJMOBIAHMKH MOXXHA BiJIHECTH [0
“mparmMaTUyHUX”, 110 BPaXOBYIOTh O3HAKH ajpe-
cara (ofep>KyBaua) epexiamy.

[lepexnaau 1BOTO THITY CIiJT BU3HATH MIiX-
CEMIOTUYHUMH, OCKUIBKM BOHHM TEPEHOCSTH
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o0Opa3 3 oxniei 3HaKOBOI cucTteMu B iHIIY (4,
T.1, c. 22-23). CaMonpoxiboHH (KIIIIOBaHi
nparMeMH, CHpsSMOBaHI Ha caMoro cy0’ekra,
BIIMPAaBHHUKA TOBIJOMJICHHS, OJM3bKI IO KJISTB)
MOXYTb JCIIO PI3HUTUCS MOTHBAIIIHHOIO O3HA-
koto: Well, they were my clan’s home 125
vears ago. Curse me for a fool, I trusted them!
(HocniBHO: Xaii mene xasHyms 3a OYpHs, 5 im
008ips8!) — Ane dc 6onu 0YIU OOMOM MO20 KIAHY
125 poxie momy. Yopmu 6 mene eéxonunu. Bap-
MOoBULl 3acmas Hac 3i CHYWeHUMU WMAHAMU,
Kpusasoneszuii orpuma kaunkom y eysuo! Ilpu-
HAriIHO 3BEpHIMO YBary i Ha aJanTarlito JesKuxX
NPI3BUCHK I'epoiB Ha KWTanT Kpusasonesuii. Sk
MU TIEPEKOHAIIUCH, Y ILOMY Pa3i MPOCTEKYEThCS
HU3Ka 3aMiH, 30Kpema, nasty face — MOTBOpHA
NuKa, after runnin’out on us?! — Take KMIaI0BO;
op. 1ie wuiyxep, mpscys, 2y3Ho, CyOCTaHTHUBO-
BaHe yTBOpeHHS Kpuesasone3uii i T. 1H.

BucnoBku. Cranmo BXKe akcioMOw Te, IO
JOCHTh YacTO WIJbOBHA TEKCT, aJalTOBaHHMA
JI0 HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI cHenudiku MOBU-
penmIienTa, ii CeMaHTHKO-IPAarMaTUIHUX MOX-
JIUBOCTEH, 3PEIITOI0, TICUXOJIOTIYHUX HACTAHOB,
MICTHTh Habarato OinbIne oOpa3iB, XapakTepo-
JIOTIYHO-OIIHOYHUX 3HaKIB HOMIHAIlii, eKcIpe-
CUBHUX BHCIIOBIB, 1HAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKUX
pillieHb, OKa310HAII3MIB, 1HBEKTHB, HE3BUYHHX
SICKpaBUX MOPIBHSHB, CIITETIB Ta IHIIUX CTUIIIC-
TUYHHUX TPOIMIB, HLK BUXIJHUN TEKCT-OpPHUT1HAI.
[le BmOBHI cTOCY€THCS 1 (DaKTHYIHOTO Marepiaiy
B1JICOTpH, SIKUH TIPEJICTABIICHUHN Y I pO3BiALI.

besnepeuno, He B ychboMy MOXKHa 0Oe33a-
CTEpEXHO TOTO/PKYBATHCS 3 MPEACTaBHUKAMHU
JOKaJi3aIiifHO1 CIIUIKH, SKi TIepeKIaaaiy aHTIo-
MOBHHMH TEKCT pO3IIAJAHOI Bigeorpu. Ajpke
B OKPEMHX BHIMAJKaX MOXHA OyJIO0 TO30yTHCS
OyKBaJIBHOTO TIEpEeKIIaay Neskux (pas 1 posmry-
KaTu B 00pa3sHOMY 1 ()pa3eosoriyHOMY 1HBEHTap1
YKpaiHChbKOi MOBH OibII aJeKBaTHI BIAMOBIM-
HUKHM, CUHOHIMIYHI, KOMIICHCAIIifHI BapiaHTH
it 3aminu Tomo. Ilpo e He pa3 Mu Harojoury-
BaJIM y LiH pO3BILI.

AHami3 npojeMOHCTpPYBaB, 10 pi3HI GopMHu
1 cmocoOu JioKasmizalii y mepekaaal BiAeomuc-
KypCy, HaBHI JICKCUKO-CEMAaHTHYHI, 1 Mepeaycim
CHUHTAaKCHU4HI TpaHcopmMalii, HiAnopsaKoBaHi
PO3IIYKY 1 1000pY MI>KMOBHHX 1 IIMpIIIE — KPOC-
KyJIbTYPHHX MDKCEMIOTUYHUX BiAMOBIIHUKIB
IpU pernpe3eHTalli BiIacHE YKpaiHChKUX pea-
nii (mop. Mmaximpa, Kienku Opakye, mpacys
1 psix momiOHMX) ab0 OKpeMHX IMparMaTudyHUX
KOHTEKCTIB.
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JocuTh 1ikaBo Oys10 HOAMBUTHUCS HA BUMAIKU
3aMiHU KOHILIENTYaJbHUX MeTapOopHYHUX 00pa-
3iB (a00 HaBMaku 3aMiHM MeTaopaMu BUTbHHX,
HE3B’S13aHUX KOHCTPYKIIH OpUTiHATY), BUSIBUTH
HE3BWYHI OKa3l0HAJIbHI OI[IHOYHI JI€pUBATH,
3a3BMYai, 3 MEHOPATUBHOIO KOHOTAINIEIO, 1HIHU-
B1IyaJIbHO-CTHJIICTUYHI TPOIH TMPH TMO3HAYCHHI
0o0pa3nuBoOi, 3HMKEHOI JIEKCUKU. 3acobamu
nepekiany Oyno BIATBOPEHO iHINI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHI Tapaleii, 4YacTo BHIO3MIHEHI,
IIpU MO3HAYEHHI MEHTAJIbHUX 1 MCUXIYHUX CTa-
HIB TepoiB, CEMaHTUKU AYPOCTI YU PO3YMOBHUX
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3ni0HOCTEl TepoiB, MapKyBaHHS HEOE3NEeKH
1 pU3UKY B YKpaiHCBHKii MOBi, Ha BiAMIHY BiJ
aHMIHACHKOT TOILO.

[lepcrieKTHBOIO ~ 3arpPOIOHOBAHOTO  JIOCIIi-
JDKGHHSI CITiJi BU3HATH BiJTBOPEHHS 3aco0amu
[UJTHOBOT MOBU TEPEKIIaJl CEMIOTUYHUX JIOKYCIB
Ta 0COOOBHX IMEH B TEKCTlI BiJeOrpH 1 mepe-
IyciM BJAcHI Ha3BH, 30KpeMa ¥ TPi3BHUCHKA,
KJIMYKH YYaCHUKIB IrpOBOTO CLIEHAPIIO 3 OISy
Ha 3B’S3aHi 3 HUMH BYMHKH, aKTH 1 BUKOHYBaHY
CHUMBOJIIYHY (YHKIII0, 30KpeMa i Midosoriuny
KOHOTAIIIIO.
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